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N e arl y ei g ht d e c a d es h a v e p ass e d si n c e t h e citi es of Hir o s hi m a a n d N a g as a ki s uff er e d t h e 

d e v ast ati o n of t h e first at o mi c b o m b att a c k s i n w orl d hist or y.  N o w t h at w e ar e a p pr o a c hi n g a ti m e 

w h e n t h er e will b e n o m or e first -g e n er ati o n hi b a k u s h a , it is i m p er ati v e t o m a k e h ast e i n l e ar ni n g h o w 

t h e y p er c ei v e t h e eff orts m a d e s o f ar b y t h e U S a n d J a p a n es e g o v er n m e nts t o s u p p ort t h e m. 

T h e U S g o v er n m e nt h as tr a diti o n all y j u stifi e d t h e at o mi c b o m bi n g s a n d h as s hr u g g e d off 

r es p o n si bilit y f or assisti n g hi b a k u s h a . H o w e v er, i n 2 0 1 6, t h e n -U S Pr e si d e nt B ar a c k O b a m a b e c a m e 

t h e first sitti n g U S Pr e si d e nt t o visit Hir o s hi m a. Alt h o u g h e x pli cit w or d s of a p ol o g y w er e n ot u s e d,  

t h e visit w as s o hi g hl y s y m b oli c all y c h ar g e d t h at a s ur v e y c o n d u ct e d j u st b ef or e it r e p ort e d t h at t h e  

m aj orit y of J a p a n es e p e o pl e c o n si d er e d it as a n ‘i m pli cit a p ol o g y’ f or t h e b o m bi n g s.  O n t h e ot h er 

h a n d, t h e J a p a n es e g o v er n m e nt, alt h o u g h wit h a c o n si d er a bl e d el a y, h as pr o vi d e d  hi b a k u s h a  wit h 

r eli ef m e a s ur es. M o st si g nifi c a ntl y, i n 1 9 9 4, t h e At o mi c B o m b S ur vi v or s S u p p ort L a w w as e n a ct e d. 

It pr o vi d e d hi b a k u s h a  wit h c o m pr e h e n si v e m e di c al, h e alt h, a n d w elf ar e s u p p ort. T h e l a w is n ot 

e x pli citl y fr a m e d as c o m p e n s ati o n b y t h e st at e. H o w e v er, its m e a s ur es ar e e n a ct e d i n t h e s pirit of 

c o m m e m or ati o n of t h o s e w h o h a v e l o st t h eir li v es, a n d t h eir c o m pl e xit y a n d s u b st a n c e  e x c e e d t h o s e 

of t h e e xisti n g s o ci al assist a n c e p oli ci es. I n d e e d, t h e m e a s ur es  h a v e b e e n i nt er pr et e d b y t h e S u pr e m e 

C o urt as ‘ st at e c o m p e n s ati o n -li k e’. T h u s, t h e t w o g o v er n m e nts h a v e pr o vi d e d g e n er o u s b ut 

a m bi g u o u s m e a s ur es a n d g est ur es t h at c o ul d b e s ai d t o r es e m bl e r e p ar ati o n s f or t h e at o mi c b o m b 

d a m a g e.  

D es pit e t h es e a d v a n c e s, t h e n ati o n al hi b a k u s h a  c o nf e d er ati o n ( Ni h o n Hi d a n k y ō ) h as b e e n 

u p h ol di n g its offi ci al p o siti o n (iss u e d i n 1 9 8 4) t h at t h e t w o g o v er n m e nts s h o ul d pr o vi d e 

u n a m bi g u o u s r e p ar ati o n s f or t h e at o mi c b o m b d a m a g e i n t h e f or m of a n ‘ offi ci al a p ol o g y’ a n d ‘ st at e 

c o m p e n s ati o n’. H o w e v er, w hil e Ni h o n Hi d a n k y ō ’ s p o siti o n is w ell k n o w n, t h er e is l es s cl arit y 

c o n c er ni n g i n di vi d u al hi b a k u s h a ’ s vi e ws. Alt h o u g h s o m e o pi ni o n s ur v e y s s h o w t h at , e v e n i n r e c e nt 

ti m es, a c o n si d er a bl e p er c e nt a g e of s ur vi v or s c o nti n u e t o d e m a n d t h e pr o visi o n of a n ‘ offi ci al 

a p ol o g y’ a n d ‘ st at e c o m p e n s ati o n’, e xisti n g r es e ar c h i n t h e fi el d of at o mi c b o m b st u di es d o es n ot 

m a k e cl e ar w h at hi b a k u s h a  mi g ht p ur s u e i n t er m s of t h es e t w o m e a s ur es , gi v e n t h e v er y l o n g p ass a g e 

of ti m e si n c e t h e b o m bi n g s a n d t h e s u b st a nti al m e a s ur es a n d g est ur es t h at h a v e alr e a d y b e e n 

pr o vi d e d.  T his is a pr o bl e m r el e v a nt als o t o t h e fi el d of tr a n siti o n al j u sti c e ( TJ), w h er e t h er e is a 

si mil ar l a c k of u n d er st a n di n g of vi cti m s’ l o n g -t er m d e m a n d s f or r e p ar ati o n s, es p e ci all y i n c a s es 

w h er e s u b st a nti al b ut a m bi g u o u s m e a s ur es h a v e b e e n i m pl e m e nt e d.  

T h er ef or e, t h e o bj e cti v e of t h e diss ert ati o n w as t o e x a mi n e t h e m e a ni n g t h at i n di vi d u al hi b a k u s h a  



 
 
 
 

attribute to the need for an ‘official apology’ and ‘state compensation’ for the atomic bomb damage. 
It aimed to reflect the perspectives of hibakusha and provide a detailed description of their 
viewpoints.  

To understand the meaning that hibakusha attribute to the provisions of ‘state compensation’ and 
‘official apology’, the dissertation employed an analytical framework drawn from the TJ literature 
that elucidated how reparations gain significance for victims. Based on this framework, the study 
discussed the meaning of the demands for these two measures from three different perspectives: 1) 
their direct meaning as a response to hibakusha’s suffering; 2) their contextual meaning in relation 
to other demands made by hibakusha and their priorities; and 3) their symbolic meaning based on 
hibakusha’s self-perceived motivations for considering these measures important. To provide a 
detailed description of these three levels of meaning, the study posed three research sub-questions 
and answered them using mixed-methods analysis. 

The first sub-question focused on the direct meaning of reparations as a response to the harm 
inflicted. It sought to determine for which hibakusha the demands for ‘state compensation’ and an 
‘official apology’ held meaning, based on the injuries they had suffered. Logistic regression 
modelling based on 11,324 responses collected in a 2005 survey conducted by Asahi Shimbun, 
Hiroshima University and Nagasaki University showed that the two demands tended to be made by 
the most severely affected respondents and were associated with injuries related to all three 
dimensions of the atomic bomb damage, particularly emotional and socioeconomic ones, which to 
this day remain the least well-addressed. 

The second sub-question focused on the contextual meaning of reparations. It inquired about the 
priority given to the provision of these two measures in the context of hibakusha’s other demands. 
Content analysis of hibakusha’s messages collected in a 2005 Nihon Hidankyō survey, which 
received 1,615 responses, revealed that most respondents prioritised peace- and justice-oriented 
goals. The demands for an ‘official apology’ and ‘state compensation’ were among the most 
frequently mentioned demands by the respondents. However, the results indicated that, while 
important, the provision of these two measures was of somewhat lower priority to the respondents 
compared to the provision of national and international guarantees against the recurrence of war and 
nuclear weapons-related damage. 

To explore what the two surveys did not cover, namely, the self-perceived meanings hibakusha 
attribute to receiving an ‘official apology’ and ‘state compensation’, a third sub-question relevant to 
the symbolic meaning of reparations was posed. It asked what hibakusha expected ‘state 
compensation’ and ‘official apology’ to achieve for them if provided. Qualitative content analysis of 
ten in-depth interviews conducted in 2023 showed that the policy-level ambiguity of the extended 
measures and gestures did not lead to confusion about whether the core elements of reparation had 
been delivered. The respondents used their judgement of the context as lenses to see through the 
ambiguity of the measures. Therefore, despite the generous responses of the two governments, the 
respondents did not tend to think that the atomic bomb damage had been sufficiently addressed. The 
major meanings associated with the enactment of the two measures were harm and responsibility 
recognition and guarantees of non-repetition. Some of the other meanings associated with the two 
measures were letting the dead rest in peace, setting straight the historical record, achieving 
reconciliation between the victims and the state, and assuring that the state is taking care of its 
citizens. Furthermore, the analysis suggested that demanding reparations could be seen as a way for 
victims to manifest empathy and express social solidarity. 

Based on the answers to the three sub-questions, the dissertation concluded that hibakusha’s 
demands for an ‘official apology’ and ‘state compensation’ were invested with complex meanings. 
It was suggested that the ambiguous measures put in place by the two governments were not 
satisfactory for many of the hibakusha respondents, especially for those most severely affected 
among them. The nature of the governments’ responses mattered to the majority of the respondents 
in all three datasets. They did not consider the provided measures as clear-cut reparations and, 



therefore, demanded the explicit formulation of an ‘official apology’ and ‘state compensation’. The 
provision of an ‘official apology’ and ‘state compensation’ was seen as necessary to convey the two 
core meanings of reparations: recognition of harm and acknowledgement of wrongdoing. The 
recognition of the inhumanity and unjustifiability of the damage and the responsibility for it were 
also seen as connected to establishing a norm against war and the use of nuclear weapons, a major 
priority for most of the respondents. Consequently, the formal enactment of the two measures was 
sometimes perceived as less important than delivering and committing to the meanings they 
represented. At the same time, however, the formal provision of reparations, and especially ‘state 
compensation’, was perceived as necessary to address the under-specification problem of the 
currently provided measures and to address hibakusha’s suffering and ongoing needs by recognising 
the true extent, nature, and severity of the atomic bomb damage. Thus, the provision of the two 
measures was found to have a complex contextual meaning interrelated with the provision of 
guarantees against recurrence on one side and adequate support on the other. 

The outcomes of the dissertation produced a rich account of the multifaceted meanings that 
individual hibakusha attribute to receiving an ‘official apology’ and ‘state compensation’. As such, 
it made a significant contribution to the field of atomic bomb studies, which seeks to create a 
comprehensive understanding of hibakusha’s perspectives. Furthermore, it validated Nihon 
Hidankyō’s claims that the currently implemented measures fall short of addressing the full extent 
of the atomic bomb damage and emphasised the necessity for acts of unequivocal recognition that 
the suffering caused by the atomic bombings is neither justifiable nor tolerable, as well as for the 
provision of measures specifically addressing hibakusha’s emotional and socioeconomic injuries. 
Therefore, the results of the dissertation provided valuable insights for the development of 
appropriate measures for hibakusha, as well as other victims of nuclear weapons. Lastly, the 
dissertation also contributed to the field of TJ by providing empirical evidence for some of the 
existing theoretical arguments regarding the concept of meaningful reparations. 

It should be noted that due to differences in the time of data collection and the content of the three 
datasets, it is challenging to discuss the results of the analysis in a completely complementary 
manner. Therefore, further research is needed to address comprehensively the main research 
question. Due to the characteristics of the data, the findings cannot be considered representative of 
all hibakusha. However, despite their limitations, the data used in the dissertation contained a wealth 
of information and suggested possibilities for further research. 
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